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HELLO EVERYONE!
Qur _../EE for :x_&. is about E.c::_:n Expressions.

e f
Idiomatic expressions are a type of informal language that _..!BA

iggﬂdﬁ»gﬁl;somn—ﬁg}_:»—ﬁ

expression. These expressions reflect something peculiar to n
particular language linguistically and culturally. __

Let's take the idiomatic expression “kick the bucket” as an
example. This expression means “to die”. Obviously, the literal
meaning of all the words of this idiom has nothing to do with
death. Moreover, translating this idiom without having __.u_dio:a_
knowledge of the culture of English language won't lead to the
correct meaning. __

Let's take the idiomatic expression -Enrziccnwon-un!._,
example. This expression means “to die”. Obviously, the literal
meaning of all the words of this idiom has nothing to do with
il?%im&ggngsg,
correct meaning.

What do we mean by idiomatic expressions?

Student: a meaning that is different from the literal meaning.
Instructor: nice.

Are wdiomatic expressions formal or informal?

Student: mformal.

Instructor: ok. Generally speaking, idiomatic expressions
are informal language.

Idiomatic expressions mean something different from the
literal meaning. Idioms which are part of idiomatic expressions
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their meaning as sentences are different from the meaning of the
words that constitute them that's why you can’t translate them
word for word.

(culture) b U il st
It means you need to know the cultural connotation of this
1idiom to understand its meaning.

Idiomatic expressions are: informal, they mean something
different from their literal meaning, and they are related to a
particular language in terms of language and culture.

_ Rk

Grammatical rules of a language don’t always apply to idiomatic

expressions. For example, we can say “He kicked the bucket” which
means “he died” but we cannot say “The bucket was kicked by

him”,

Do grammatical functions apply to idiomatic expressions?

Actually, it depends on the idiom and it depends on the
grammatical rule itself.

For example, for (kick the bucket), we can say (he kicked the
bucket) in the past or (he will kick the bucket) in case ( S
Sy Ol iy Je gy pminay s e =3l but we can’t apply the
passive voice and say (the bucket was kicked by him).

- Bucket: Jau
Gk oSl (Jaudl ) s (he kicked the bucket) 4 Al ol
A—uﬁ died) sbaa A-Q_Onn; g, r.ru.vur .f-....rb._ CQ-OBJV A PESg Y O

(ohd) (2 ade Al (idiom) IV 13 5 (informal) 33le (idioms) W LS

*kx

The elements that make :-L
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some phrasal verbs cannot be separated. For example, the parts of
the phrasal verb “come across” which means “to find something
accidently”. This means we can't add words between the two parts
of this phrasal verb. On the other hand, other phrasal verbs like

“sake back” are separable. We could say "I need to take back my
suit” and we can also say “I need to take my suit back”.

e -

f(idiomatic) &S (A (phrasal verb) !

|
|
|
|

When the meaning of the verb and the other parts is different
from the phrasal verb as a whole, then this phrasal verb 1s
idiomatic. for example, the meaning of (come across) as a
phrasal verb is different from the literal meaning of its parts, so
(come across) 1s an idiomatic phrasal verb.

In Enelish, many verbs are followed by prepositions and
adverbs. In some cases these combinations are called ‘phrasal
verbs’, while in other cases they are prepositional verbs. What's
the difference?

A prepositional verb is a verb that is followed by a
preposition. The meaning of these two words together is
usually very similar to the original meaning of the verb. For
example, (to worry) and (to worry about “someone” or
“something”).

While the meaning of a phrasal verb is often different from
the original meaning of the main verb, the meaning of a
prepositional verb is usually the same as the main verb.

Lz 5 (take back) Jis (separable) 0155 (phrasal verbs) ' 2%
o) UB G s palad) 35 «(come across) Jie (inseparable) A
[(separable) 43 = (phrasal verb) J! = (<) = B e
Note:
In separable phrasal verbs, if the object is a noun, it can
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| an expression used (American, British, Australian English, etc.).

come either after the preposition/particle or between the verb
and the preposition/particle, while if the object is a pronoun,
we can’t put the pronoun after the preposition/particle ie. we
have to put it between the verb and the preposition/particle. For
example, we can say (take back my suit) or (take my suit back).
However, we have to say (take it back) not (take-baek-t).

ok ok

Dictionaries of idiomatic oxv«mwm.m.o_..m such as The ox*oa_*
Dictionary of Current Idiomatic English indicate both, the .qo.._....n__
and informal usages of expressions. They also point out where mu,

Idioms and phrasal verbs mostly are informal, but it doesn’t
mean that there are no formal idioms and phrasal verbs.

Dictionaries of idiomatic expressions tell us the region in
which this idiom or this expression is used, for example,
(something is not my cup of tea) is mostly used in Britain, but
it’s also understood in America, Australia etc.

- It’s not my cup of tea = I don’t like it

seske g

_|_"o=oim=mmmm_mmno*m:m_mm—.Emoamznmxﬂwmuwmo:u. _um.:m»rmmﬂ
* meanings and try to translate them to Arabic. \k

Expression r Meaning

Be tickled pink ’

Hands down

Under the weather

It's raining cats and dogs
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A piece of cake
Costs an arm and a leg

Hold your horses

ﬁ When pigs fly o

Let us discuss these expressions one by one:

.mx..uamu.mmou _Smm_..:._m g
e to be very happy or amused

Be tickled pink L
,.ﬁ.:.n._a_mlv_ »Lm D.f 5l (pink) 4l a5 Cn:.on& A _..p T.,.wh._rtw. cw.,Hs
leigaa3 Yy (pink) a5 (to be :nEwm ﬁ:.:a Ch O kb. 9

(cross reference) e 138 5 (tickle) == | iyl oS () ol 58

Other idioms mean (to be very happy) are (on cloud nine)

and (over the moon).
2§ ok &

Hands down easily

For example,
- You will pass the test hands down. o
isa o s iees (1di iece of cake
o5 (noun) stz i 51 (easy) i (idiom) 52 Q piece 0
oS3 I8l ol S 4l x 138 5 (hands down) 2 LS (adverb)
- The test will be a piece of cake. K
«(you will pass the test a piece of cake) oS} J5# ol Cmtuq _r..‘.mr“.k
e it A Ja e (idiom) ) Axads G oLBY Sile f_,c.ﬁ
: ! (adverb) (1S 4 ¢l (noun)
%k ok

24 T2
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Under the weather you feel slightly ill

Ll y «(under the weather) 43} J il ;e ) o oy padlll 1S 13)
under the ) 4) Jsii ol oSay ¥ phi (o je las gaddll oS 13
(weather
oo e

It's raining cats m:ﬁ_ to be raining heavily
dogs

a thing that is very easy to do

A piece of cake

Costs an arm and a leg It is very expensive/it costs a lot of

money

We have another idiom that means (costs an arm and leg)
and this idiom is (it breaks the bank).

(J8 alaziul (it breaks the bank) oS

e sk

# Hold your horses Calm down/wait a moment

We have another idiom that means (hold your horses) and
this idiom is (hold the phone), and both of them mean (wait a
moment).

skok

When pigs fly something that is impossible to happen

What’s the meaning of the idiom (the elephant in the room)?

- The elephant in the room = something dangerous but you
ignore it.
For example,
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. Global warming is the elephant in the room
[t means global warming is dangerous but we ignore it.

%%

Translating idiomatic oxpresslons pments a chalicngc for non-
native speakers because of the fact mentioned earlier that the
meaning of these expressions cannot be understood from the
words that constitute it as well as being linguistic and culture
specific. This matter is not restricted to idioms but also
collocations. The source of this difficulty is that each language
collocates items in its own way based on its linguistic and cultural
conventions. An example of this is the Arabic expression “ Ll
oadl”. This expression can be translated to English in several ways
including “sharp witted”, “witty”, “smart”...etc. but could it be
translated to “with a glowing mind”?. Again, the reason for this is

that each one of the two languages collocates linguistic items in a
different way.

Paying attention to the culture is very important in translation
idiomatic expressions. To describe someone who is very clever
In Arabic we say (oY S44) and in English they say (sharp
witted/witty) but they don’t say (with a glowing mind).

culture ) I &Y (with a glowing mind) s Y6 Jais o) oSa ¥
cultural ) I Ly (0ad) 845 Jau o) W Zeams Ay pall Gl 3 (aspect
with a ) 3 le Alasill rany Y 4 IKY) u.Ul o (aspect or spu.:lu,

(glowing mind

N
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